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Order 
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1-18-69.GAD . 


The Revenue Lower Standard Examination for Mamlatdars 
appointed on probation , was held on 25th , 26th and 27th 
September 1969. The following candidates are declared as 
passed in the Lower Standard Examination . Their names are 
given in the order of highest aggregate marks obtained by 
each of them , 

1. Shri M. S. Sail - Block Development Officer , Margao. 
2. Shri G. A. Desai - Asst . Custodian of Evacuee Pro 

perty : 
3. Shri N. D. Vengurlekar Mamlatdar , Office of Col 

lector , Goa. 
4. Shri A. M. Deshprabhu - Block Development Officer , 

Quepem . 
5. Shri V. J. Menezes Block Development Officer , 

Ponda . 
6. Shri J. I. Antani -- Block Development Officer, 

Daman : 
7. Shri D. R. Rodrigues — Block Development Officer, 

Sanguem . 


1-18-69 -GAD 
Os exames de « Revenue Lower Standard» para Mamlatda . * 
res, nomeados por periodo probatório , realizaram - se em 25 , 26 
e 27 de Setembro de 1969. Os seguintes candidatos ficaram 
aprovados nos exames de « Lower Standard» . Os seus nomes 
acham - se indicados na ordem dos valores obtidos por cada 
um deles . 

1. Sr., M. S. Sail -Block Development Officer, Margão . 
2. Sr: G. A : Desai Gestor adjunto da Propriedade dos 

Evacuados . 
3. Sr. N. D. Vengurlekar— Mamlatdar , Repartição do 

Collector de Goa . 
4. Sr. A. M. Deshprabhu - Block Development Officer , 

Quépém . 
5. Sr. V. J. Menezes Block Development Officer, Ponda . 
6. Şr: J. I. Antani Block Development Officer, Dämão . 
7. Sr. D. R. Rodrigues -- Block Development Officer, 

Sanguém . 
D. V. Sawant, Subsecretário ( Nomeações ). 
Panagi, 31 de Outubro de 1969 . 
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D. V. Sawant, Under Secretary (Appointments ) . 


. 


Panaji, 311st Octoher , 1969. 


a 


Collectorate of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Order 


Portaria 


ya 


LS / REV / 136 /69 /53514 . 
Whereas the Government land known as « Condichem Mol» , 
situated at Sonus Vonvoliem of Satari Taluka , was assigned 
to Shri Sacarama Atmarama Samanta , under Title No. 11:34 , 
dated 17-12-1941 ... 

Whereas during the inspection to the said land it has 
been verified that the same is lying entirely waste in con 
travention to the provisionis of Section 76 , of Decree No. 3602 , 
dated 24-11-1917 . 

Whereas show cause notice was served on the assignee, 
Shri Sacarama Atmarama Samanta , in accordance with para 2 
of Section - 307 , of the above cited Decree. 


LS /REV / 136 /69 /5354 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Con 
dichem Mol» , sito em Sonus Vonvoliem , do concelho de 
Satari, que havia sido concedido ao Sr. Sacarama Atmarama 
Samanta , por título n.º 1134 , de 17 de Dezembro de 1941 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referdo 
terreno , verificou -se que o mesmo se achava totalmente in . 
culto, em infracção do disposto no artigo 76.º do Decreto 
n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo á que o Sr. Sacarama Atmarama Samanta , 
concessionário , foi avisado a apresentar razões justifica- .. 
tivas , de acordo com o $ 2.° do artigo 307.º do citado decreto . 
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And whereas no reply to the show cause notice has been 
received from said Shri Samanta . 

Now , therefore , I, D. N. Barua , Collector of Goa, in exer : 
cise of the powers , vested in me by virtue of the Govern . 
ment Notification No. DF - 1161 -AGR -65 , dated 9-6-1966 , order 
that the entire land , as mentioned above, be reverted to 
the Government in accordance with Section 307 , of Decree 
No. 3602 , dated 24-11-1917 . 


Considerando que não foi recebida nenhuma resposta do 
Sr. Samanta , ao aviso acima referido . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo despacho 
n .° DF - 1161- AGR -65 , de 9 de Julho de 1966 , eu , D. N. Barua , 
Collector de Goa , determino que todo o terreno acima men 
cionado reverta ao Estado , de acordo com o artigo 307.º do 
Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 


. 


D. N. Barua , Collector of Goan 
Panaji , 28th October, 1969. 


D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panaği, 28 de Outubro de 1969 . 


Order " 


Portaria 


LS /REV /443 /69 /5353 
Whereas the Government land known as « Cantessorvo -Plot 
no. 6 » , situated at Varconda of Pernem Taluka , was assigned . 
to Shri Babalo Naraina Santardeņcar, under Alvara no. 875 , 
dated 16-11-1939 . 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
verified that the same is abandoned and is lying entirely 
waste in contravention to the provisions of Section 36 of 
Decree no . 3602, dated 24-11-1917 . 

Now , therefore; I, D. N. Barua , Collector of Goa , In exercise 
of the powers vested in me by virtue of the Government 
notification no . DF - 1161 - AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that 
the entire land, as mentioned above, be reverted to the 
Government in accordance with Section 307 of Decree no . 3602 , 
dated 24-12-1917 . 


LS / REV / 443 /69 /5353 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Can 
tessorvó - lote n .° 6 » , sito em Varconda do concelho de Perném , 
que havia sido concedido ao Sr. Babalo Náraina Santardencar, 
por Alvará n.o 875 , de 16 de Novembro de 1939 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido 
terreno, verificou - se que o mesino se achava abandonado) e 
totalmente inculto , em infracção do disposto no artigo 36 . 
do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo despacho 
n .° DF - 1161- AGR -65, de 9 de Julho de 1966 , eü , D. N. Barua , 
Collector de Goa , determino que todo o terreno acima men 
cionado reverta ao Estado , de acordo com o artigo 307.º do 
Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 


... 


a 


D. N. Baruä , Collector de Goa . 


D. N. Barua , Collector of Goa . 
Panaji, 28th October, 1969 . 


Panagi, 28 de Outubro de 1969. 


Order 


Portaria 


LS / REV / 416 / 69 /5455 
Whereas the Government land known as « Maram -Dega 
-Advona» , situated at Darbandorą of Sanguem Taluka, shown 
in the plan No. 9800 , was assigned to Shri Caxinata Bicaji 
Dabolcar, under Title No. 469, dated 25-2-1931. 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
verified that the same is lying entirely waste in contraven 
tion to the provisions of Section 76 of Decree No. 3602 , dated 
24-11-1917, 

Whereas show cause notice was served on the assignee, 
Shri Caxinata Bicaji Dabolcar , in accordance with para 2 
of Section 307 of the above cited Decree . 

And whereas the reply of said Shri Dabolcar to the show 
cause notice cannot be considered as valid . 

Now , therefore , I, D. N. Barua, Collector of Goa , in exer 
cise of the powers vested in me by virtue of the Government 
Notification No. DF - 1161-AGR -65 , đạted 9-6-1966 , order that 
the entire land , as mentioned above, be reverted to the 
Government in accordance with Section 307 of Decree No. 
3602, dated 24-11-1917 . 


LS /REV /416 /69 /5455 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Maram 
-Dega -Advona» sitio em.Darbandorá , do concelho de Sanguém , 
indicado no plano n.º 9800 , que havia sido concedido ao 
Sr. Caxinata Bicaji Dabolcar , por Título n .° 469 , de 25 de 
Fevereiro de 1931, 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao refe 
rido terreno, verificou -se que o mesmo se achava totalmente 
inculto , em infracção do disposto no artigo 76.º do Decreto 
n.º 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que Sr. Caxinata Bicaji Dabolcar , conces 
siðnário , foi avisado a apresentar razões justificativas , de 
acórdo com o 2.º do artigo 307.º do citado decreto . 

Considerando que a resposta do Sr. Dabolcar , ao aviso 
acima referido não pode ser considerada como válida . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo despacho 
n .° DF - 1161 - AGR - 65 , de 9 de Julho de 1966 , eu , D. N. Barua , 
Collector de Goa, determino que todo o terreno acima men 
cionado reverta ao Estado, de acordo com o artigo 307.º do 
Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 


D. N. Barua , Collector of Goa . 


D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 31 de Outubro de 1969 . 


Panaji, 31st October , 1969 . 


+ 


Order 


Portaria 


LS/ REV / 231 / 69 /5456 
Whereas the Government land known as « Derrubadas 
Plot No. 34 » , situated at Tuem of Pernem Taluka , shown in 
the plan No. 9964 , was assigned to Shri Guno Babuló Naique 
Gauncar, under Alvara No. 399, dated 4-9-1929 . 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
verified that the same is partly lying waste in contravention 
to the provisions of Section 36 of Decree No 3602 , dated 
24-11-1917 , 

Whereas show . cause notice was served on Shri Madhukar 
Gunaji Naik , the present holder of the land, in accordance 
with para 2 of Section 307 of the above cited Decree. 


LS / REV / 231 /69 /5456 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Derru 
badas -- lote n .° 34 » sito em Tuem do concelho de Perném , 
indicado no plano n . 9964, que havia sido concedido ao 
Sr. Guno Babuló Naique Gauncar, por Alvará n .° 399 , de 4 
de Setembro de 1929 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido 
terreno, verificou - se que o 

se achava em parte 
inculto , em infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto 
n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que o Sr. Madhukar Gunaji Naik , que se acha 
actualmente na posse do terreno, foi avisado a apresentar 
räzões justificativas , de acordo com og 2.º do artigo 307 . 
do citado decreto . 


mesmo 


MU 
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And whereas no reply to the show cause notice has been 
received from said Shri Naik . 

Now , therefore, I, D. N. Barua, Collector of Goa , in exercise 
of the powers vested in me by virtue of the Government Noti 
fication No. DF - 1161-AGR - 65 , dated 9-6-1966 ; order that the 
entire land , as mentioned above , be reverted to the Govern 
ment in accordance with Section 307 of Decree No. 3602, 
dated 24-11-1917. 


Considerando que não foi recebido nenhuma resposta do 
Sr. Naik , a aviso acima referido . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo despacho 
1.9 DF -1161- AGR -65 , de 9 de Julho de 1966 , eu , D. N. Barua, 
Coilector de Goa , determino que todo o terreno acima men 
cionado reverta ao Estado , de acordo com o artigo 307.º do 
Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 


D. N. Barua , Collector de Goa . 


D. N. Barudi, Collector of Goa . 
Panaji , 31st October , 1969. 


Panagi, 31 de Outubro de 1969 . 


Order 


Portario 
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LS / REV / 455 /69 /5457 
Sub : Government land known as «Garcandechea Mola 
voril Boroda » , situated at Ponsuli of Satari Taluka , 
assigned to Shri Mosşo Argo Tanoddi, under Alvara 
No. 1223, dated 4-2-1942. 

Ref : Government letter No. RD /LND / 168 /68 , dated 
28-3-1969 , 
The reversion order No. LS / Reversion /8 , dated 1-5-1967, 
published in the Government Gazette, Series II, No. 7, dated 
18-5-1967, is hereby cancelled . 


LS /REV / 455 / 69 / 5457 
Assunto : Terreno do Estado denominado «Garcandechea 
Molavoril Boroda» sito em Ponsul do concelho de Satari 
e concedido ao Sr. Mosso Argo Tanoddi, por Alvara 
n .° 1223, de 4 de Fevereiro de 1942 . 

Ref : Nota n .° RD /LND / 168 / 68 , de 28 de Março de 
1969 . 
Fica sem efeito a portaria da reversão n .° LS /Reversion / 8 , 
de 1 de Maio de 1967, publicada no Boletin Oficial n.º 7, 
2.8 série , de 18 de Maio de 1967. * . 


D. N. Barua , Collector of Goa , 


Q 


D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 31 de Outubro de 1969.. 


Panafi , 31st October, 1969. 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Notification 


Despacho : 


HD - 25-13980 /69 - A 


HD -25-13980 /69 - A 


In exercise of the powers conferred by Section 2 (a ) of the 
Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Taxation Act, 1965 and 
all other powers enabling him in this behalf the Lt. Governor 
of Goa , Daman and Diu hereby appoint the Assistant Direc 
tor of Transport , Panaji as the Licensing Officer for the 
purpose of the said Act, in the Goa District, in addition to 
the officers mentioned in the schedule to the Government 
Notification No. HD - 25-4637 / 65 dated 21-6-1965 . 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 2 ( a ) de « Goa , 
Daman and Diu Motor Vehicles Taxation Act , 1965 » e das 
demais faculdades que lhe são conferidas para o mesmo fim , 
o Governador -tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o direc 
tor assistente de Transportes, Panagi, como autoridade 
licenciadora no distrito de Goa , para os fins do citado Act , 
além dos funcionários constantes, do quadro anexo ao des 
pacho 7.º HD - 25-4637 /65 , de 21 de Junho de 1965. 


. 


By: order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
8. B. Deshpande , Subsecretário ( Interior ) . 
Panagi , 1 de Novembro de 1969 . 


O 


8. B. Deshpande, Under Secretary (Home) . 
Panaji ; 1st November , 1969. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


Order 


Portaria 


The following persons are appointed under the proposal 
of the Administrator of Salcete Comunidades , members of the 
Managing Committees of the Comunidades of Sa Taluka , 
for the current triennium of 1968-71 . 


Os seguintes indivíduos são nomeados , sob proposta do . 
Administrador das Comunidades de Salcete , membros das 
comissões administrativas das comunidades do concelho de 
Salcete , durante o corrente trienio de 1968-71 , 

Comunidade de Cónsua 
Presidente : Lucas de Menino Jesus Martinho Pereira . 
Substituto :. Antonio da Silva . 
Procurador : José Simão brancisco Regis Barros . 
Substituto : Avelar Crescêncio Pereira , 
Tesoureiro : Roque Inácio Pereira : 3 
Substituto : Maria Epifânia Pereira . 


Comunidade of Consua 
President: Lucas de Menino Jesus Martinho Pereira . 
Substitute : Antonio da Silva . 
Attorney : Jose Simao Francisco Regis Barro.. 
Substitute : Avelar Crescencio Pereira . 
Cashier : Roque Inacio Pereira . 
Substitute : Maria Epifania Pereira . 

Comunidade of Raia 
President: Fernando J. Menezes . 

Substitute : Jovita Barneto . 
DiAttorney : Anibal Gabriel Pereira . 

Substitute: Roque Joaquim Antonio Faleiro . 


.. 


Comunidade de Raia 
Presidente : Fernando J. Menezes . 
Substituto : Jovita Barneto . 
Procurador : Anibal, Gabriel Périra : 
Substituto : Roque Joaquim António Faleiro . 


..... 
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Comunidade of Davorlim 
President substitute : Roberto Rodrigues. 
Attorney : Francisco do Rosario Camilo . 
Substitute ; Estiquiano Mascarenhas . 
Cashier : Jose Pedro Rodrigues . 
Substitute : Lourenço Fernandes. 

Comunidade of Dicarpale 
President: Jose Bernardo Crisanto Colaço . 
Substitute: Bluteau dos Remedios Rodrigues. 
Attorney : Tomas Aquino Mergulhao . 
Substitute : Sarto Souza . 
Cashier : Vinaeca Purxottama Vernencar, 
Substitute : Carlos Inocencio Rosario Mascarenhas. 

Comunidade. of Velim 
President substitute : Felix Alarico Menino Joasinho Al 

meida de Barros. 
Cashier : Venoziano , Espirito Santo de Barros.. 
Substitute : Eusebio Assunçao Colaço . 


Comunidade de Davorlim 
Presidente substituto : Roberto Rodrigues . 
Procurador : Francisco do Rosário Camilo . 
Substituto : Estiquiano Mascarenhas. 
Tesoureiro : José Pedro Rodrigues . 
Substituto : Lourenço Fernandes . 

Comunidade de Dicarpale 
Presidente : José Bernardo Crisanto Colaço . 
Substituto : Bluteau dos Remédios Rodrigues. 
Procurador : Tomás Aquino Mergulhão. 
Substituto : Sarto Souza , 
Tesoureiro : Vinaeca Purxottama Vernancar . 
Substituto : Carlos Inocêncio Rosário Mascarenhas . 


- 


Comunidade of Ambelim 
President: Joaquim Mariano Fernandes . 
Substitute : Jose Aleixo Vicente Roque de Cruz . 
Attorney : Punđolica Vamona Bandorcar. 
Substitute : Jose Lactancio S. Tereza Colaço . 
Cashier : Roberto Agostinho Antonio Santana Joao . 
Substitute : Mauricio de Pobres Martins . 


Comunidade de Velim 
Presidente substituto : Felix Alarico Menino Joasinho Al 

meida de Barros. 
Tesoureiro : Venoziano Espírito Santo de Barros . 
Substituto : Eusébio Assunção Colaço . 

Comunidade de Ambelim 
Presidente : Joaquim Mariano Fernandes . 
Substituto : José Aleixo Vicente Roque de Cruz . 
Procurador : Pundolica Vamona Bandorcar . 
Substituto : José Lactancio S. Tereza Colaço . 
Tesoureiro : Roberto Agostinho Antonio Santana João . 
Substituto : Mauricio de Pobres Martins . 

Comunidade de Macasana 
Presidente : Augusto Rodrigues . 
Substituto : Luís Xavier Ponciano Santana da Cruz. 
Procurador : Aleixo António Xavier da Cunha . 
Substituto : Maria Hermano dos Reis e Melo . 
Tesoureiro : Ubaldino Leonardo da Souza . 
Substituto : Joseph Francisco Borges ou José Francisco 

F. S. T. M. Jesus Borges , 


Comunidade of Macasano 
President; Augusto Rodrigues . 
Substitute : Luis Xavier Ponciano Santana da Cruz . 
Attorney : Aleixo Antonio Xavier da Cunha.. 
Substitute : Maria Hermano dos Reis e Melo , 
Cashier : Ubaldino Leonardo da Souza . 
Substitute : Joseph Francisco Borges or Jose Francisco 

F. S. T. M. Jesus Borges . 
D. N. Barua , Collector and D. C. A. 
Panaji, 30th October , 1969 . 


D. N Barua , Collector e D. A. C. 
Panagi, 30 de Outubro de 1969. 


ein 


Planning Department 


Departamento de Planificação 


. 


Notification 


Despacho 


5-2-69 -PLG 


5-2-69 -PLG 


In exercise of the powers conferred by sub -section ( 2 ) of 
Section 4 of the Indian Census Act 1948 ( Central Act 
No. XXXVII of 1948 ), as extended to the Union Territory of 
Goa , Daman and Diu , the Lieutenant Governor of Goa , Da 
man and Diu is pleased to appoint the Collectors of the 
Districts of Goa and Daman and the Civil Administrator of 
Diu as District Census Officers to take, or aid in , or super 
vise the taking of the census, within the limits of their 
respective districts , with immediate effect . 

And further, in pursuance of Section 12 of the said Act , 
the Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu is also 
pleased to authorise the above mentioned officers to issue 
sanction for instituting prosecutions under the said Act , 
within their respective jurisdictions. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


No uso das faculdades conferidas pela alinea (2 ) do 
artigo: 4.º do « Indian Census Act , 1948 (Central Act 
n.º XXXVII of 1948 ) , conforme foi tornado extensivo ao 
território da União de Goa , Damão e Dio , o Governador 
-tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia os Collectores dos 
distritos de Goa e Damão e o Administrador Civil de Dio , 
para exercerem as funções de Oficiais Distritais de Recensea 
mento, para os fins de organizar, fiscalizar e dirigir o recen 
seamento dentro dos limites dos respectivos distritos , com 
efeito imediato . 

De harmonia com o artigo 12.º do citado Act, o Governador 
tenente de Goa , Damão e Dio , também autoriza os oficiais 
acima mencionados para mandar instaurar autos de transgres 
são ao abrigo do citado Act, dentro da respectiva jurisdição . 

Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


r . Kipgen , Secretary to Government . 
Panaji , 21st October , 1969. 


T . Kipgen , Secretário do Governo. 
Panagi, 21 de Outubro de 1969 . 


Notification 


Despacho 


5-2-89 - PLG 


5-2-69- PLG 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( 4 ) 
section 4 of the Census Act 1948 (Central Act No. XXXVII 
of 1948 ), as extended to the Union Territory of Goa , Daman 
and Diu , the Lieutenant Governor of Goa, Daman and Diu is 
pleased to delegate the powers of appointing Census Officers 
(to work as Taluka Officers, circle Supervisors and Enu 
merators ). conferred upon him under sub - section ( 2 ) of 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 4 ) do 
artigo 4.º do « Census Act 1948 (Central Act No. XXXVII 
of 1948 ) » , conforme foi tornado extensivo ao território da 
União de Goa , Damão e Dio , o Governador -tenente de Goa , 
Damão e Dio , delega os poderes para nomear oficiais de recen 
seamento (para exercerem as funções de « Taluka Officers , 
circle Supervisors and Enumerators» que lhe são conferidos 
pela alínea ( 2 ). do artigo 4.º do citado Act , aos Oficiais 
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section 4 of the said Act to all the District Census Officers 
appointed under the Government Notification No. 5-2-69-PLG , 
dated 21st October, 1969, within their respective jurisdictions . 


Distritais de Recenseamento , nomeados por despacho n .° 5-2 
-69 -PLG , de 21 de Outubro de 1969, dentro da respectiva 
jurisdição . 


By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 
T. Kipgen , Secretary to Government. 
Panaji, 22nd October , 1969. 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
T. Kipgen , Secretário do Governo. 
Panagi, 22 de Outubro de 1969. 


Notifications 


Despacho 


F.1-2 /68 -NIC 


In partial modification of the Government Notification 
No. F.1-2 /68 -NIC dated 17-9-1969 regarding Constitution of 
National Integration Council at the Union Territory level, 
the Government of Goa, Daman and Diu is hereby pleased 
to nominate Chief Secretary Government of Goa , Daman 
and Diu as one of the members of the said Council, 


F.1-2 /68 -NIC 
Alterando, em parte, o despacho n .° F.1-2 /68 -NIC , de 17 
de Setembro de 1969, relativo à Constituição do Conselho de 
Integração Nacional ao nível de território da União , o Governo 
de Goa , Damão e Dio , nomeia o Secretário -Chefe do Governo 
de Goa , Damão e Dio , como um dos membros do referido 
conselho . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Daino 

e Dio . 


T. Kipgen , Comissário de Fomento . 


7. Kipgen , Development Commissioner . 
Panaji, 27th October , 1969. 


Panagi, 27 de Outubro de 1969. 


G 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Notification 


Despacho 


7-7 /69 /FCS -CS 


7-7 /69 / FCS -CS 


In exercise of the powers conferred by clause 10 of the 
Cement Control Order 1967, the Lieutenant Governor of Goa , 
Daman and Diu , hereby directs that no dealer (whether 
wholesale or retail) in the Zones as specified in column no . 2 
of the schedule appended hereto , shall sell cement at a rate 
exceeding the maximum price as shown in the corresponding 
entry of column no. 3 of the said schedule, with effect from 
1/10/1969. The prices shown in column no . 3 and 4 of the 
schedule appended hereto , are exclusive of local taxes . 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 10.º do « Cement 
Control Order 1967 » , o Governador -tenente de Goa , Damão e 
Dio , determina que nenhum comerciante ( quer seja grossista 
ou retalhista ) das zonas indicadas na 2.4 coluna do quadro 
anexo, poderá vender cimento por preço superior ao preço 
máximo indicado na 3. coluna do mesmo quadro , a partir 
de 1 de Outubro de 1969. Os preços indicados nas 3.4 e 4.8 
colunas, não incluem os impostos locas. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Name of the Zone 


Rs. per m / t Rs. per bag 
Ex - Godown of 50 Kgs. 


N.° de 
série 


Designação da Zona 


Preço por 
Preço por m /t cadă saca 

de 50 Kgs . 


ex - fábrica 


1 


2 


3 


4 


1 


2 


3 


4 


Rs. 


Rs. 


Rps. 


Rps. 


207.16 


10.36 


207.16 


10.36 


214.96 


10.75 


214.96 


10.75 


1. Zone I ( comprising of Vasco , 

Margao, Quepem and Ponda, 

Taluka ) 
2. Zone II (comprising of Panaji 

Taluka ) 
3. Zone III ( comprising of Ma 

pusa , Bicholim and Satari 

Taluka ) 
4. Zone IV (comprising of Per 

nem Taluka ) 
5. Zone V ( comprising of Cana 

cona Taluka ) 


1. Zona I (Abrangendo os conce 

Ihos de Vasco , Margão.Que 

pém e Ponda ) 
2 . Zona II (Abrangendo o conce 

lho de Panagi) 
3. Zona III (Abrangendo os con 

celhos de Mapuçá , Bicholim 

e Satari) 
4. Zona IV ( Abrangendo o con 

celho de Perném ) 
5. Zona V (Abrangendo o conce 

lho de Canácona ) 


222.81 


11.14 


222.81 


11.14 


228.81 


11.44 


228.81 


11.44 


212.26 


10.61 


212.26 


10.61 


V. H. Sakhalkar , Under Secretary ( Planning ) . 
Panaji; 4th November , 1969 . 


V. H. Sakhalkar, Subsecretário (Planificação ) . 
Panagi, 4 de Novembro de 1969 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


+ 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro - Chefe 


. 


Notification 


Despacho 


PWD /LA / 1258 / 70 /69 
Whereas by Government Notification No. PWD /LA / 1258 / 
/44 /69 dated 20-6-69 published on page 164 of Series II, No. 13 


PWD /LA / 1258 / 70 / 69 
Atendendo a que por despacho n.º PWD /LA / 1258 /44 / 69, 
de 20 de Junho de 1969, publicado à pgs . 164 do Boletim Ofi 
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of the Government Gazette, dated 26-6-69 it was notified 
under section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 (hereinafter 
referred to as the « said Act » ) that the land, specified in the 
schedule appended to the said Notification ( hereinafter re 
ferred to as the « said land » ) was likely to be needed for a 
public purpose viz . for rectification of curve on Merces- Santa 
Cruz road . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
" referred to as the. « Government» ) is satisfied after considering 
the report made under sub -section (2 ) of section 5A of the 
said Act, that the said land specified in the schedule hereto 
is needed to be acquired for the public purpose specified above . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provision of section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause y. 
( C ) of section 3 of the said Act, the Land Acquisition Officer , 
Panaji to perform the functions of a Collector for all pro 
ceedings hereinafter to be taken in respect of the said land , 
and to direct him under section 7 of the said Act to take 
order for the acquisition of the said land . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Land Acquisition Officer Panaji till the award is 
made under Section 11. 


cial n .° 13 , 2.4 série , de 26 de Junho de 1969 ; fora tornado 
público , ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 
1894 » ( referido daqui em diante como « citado Act» ) que o 
terreno descrito no quadro anexo ao mesmo despacho (referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) era necessário 
para os fins públicos da ctificação da curva Mercês-Santa 
Cruz . 

Tendo em consideração que o Governo interessado : (referido 
daqui em diante como «Governo » ) acha que é necessário ad 
quirir o terreno descrito no quadro anexo , para os fins públi 
cos acima referidos, após ter apreciado o relatório prestado 
ao abrigo da alínea ( 2 ) do artigo 5A do citado Act. 

Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act que o aludido terreno é necessário para os refe 
ridos fins públicos. 

2. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, o 
--Governo nomeia o « Land Acquisition Officer » Panagi, para 
exercer as funções de Collector , em todos os actos relacio 
nados com o aludido terreno e determina, ao abrigo do ar 
tigo 7.º do citado Act, que o mesmo tome as necessárias medi 
das para a aquisição do aludido terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do referido « Land Acquisition Officer» , Panagi, 
até que seja tomada a decisão ao abrigo do artigo 11.º 
- QUADRO 
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SCHEDULE 


Description of the said land 


- 


Descrição do aludido terreno 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Name of the person believed to be interested 


* 


Approximate area 
- insa , mts . 
Área aproxi 
mada em m * 


Concelho 


Aideia 


Terreno n . 


Cadastro n.º 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


1 


2 


3 


5 


Ilhas 


Merces 


2 
3 


Shri Caetano D Melo , Merces 
Shri Hermenegildo Fernandes, Merces 
Comunidade of Murda 


222.750 
125.900 
98.050 


Total 


446.700 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique , Principal Engineer , P. W. D. and . 
Ex -Officio Addl. Secretary to the Government. 

Panaji , 3rd November , 1969 . 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex -officio do Governo . 

Panagi, 3 de Novembro de 1969. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Corrigenda 


Corrigendum 

22 / 7 / 68-69 / IND 
In Government Notification no. 22 /1968-69 / IND dated 
24th September , 1969, published in the Government Gazette , 
Series TI , no . 29 dated 16th October , 1969, at pages 338-339 , 
the following corrections may be made. 

i ) In the second .. line of para 4 , for the words « Deputy 
Collector, South , Sub - Division , Margao » the words «Land AC 
quition Officer , Collector s Office , Panaji» shall be substi 
tuted . 

li ) In Item no . 2 of para 5 , for the words « Deputy Collector 
North , Sub -Division , Panaji» the words « Land Acquisition 
Officer , Collector s Office, Panaji » shall be substituted . 

ii) In the line 2 of para 7, for the words «Deputy Collector 
at Margao » the words « Land Acquisition Officer , Collector s 
Office , Panaji shall be substituted . 


22 / 7 / 68-69 / IND 
No despacho n .° 22 / 7 / 68-69 /IND , de 24 de Setembro de 
1969 , publicado à pgs . 338-339 do Boletim , Oficial n.º 29 , 
2. série, de 16 de Outubro de 1969, devem ser feitas as 
seguintes correcções: 

1) Na 2.4 linha do $ 4.0 em vez das palavras - « Collector 
adjunto da sub - divisão do sul, em Margāo » devem ler -se as 
palavras « Land Acquisition Officer» , da Repartição do Col 
lector , em Panagi. 

ii) Na rúbrica n.º 2 do $ 5.º em vez das palavras « Collector 
adjunto da sub - divisão do norte , em Panagi» devem ler -se as 
palavras «Land Acquisition Officer , da Repartição do Col 
lector , em Panagi. 

iii) Na 2.8 linha do $ 7. , em vez das palavras « Collector 
adjunto em Margão devem ler- se as palavras « Land Acqui 
sition Officer » da Repartição do Collector , em Panagi. 


By order and in the name of the Lt. Governor of God, 

Daman and Diu . 
B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department. 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa,, 

Damão e Dio . 
B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra . 
balho , 


Panaji , 31st October 1969 . 


Panagi, 31 de Outubro de 1989. 
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